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Dima var den første, der hørte stalddørene smække. Inden for i køkkenet i det lille bondehus boblede det som en gryde i kog. Vinduerne var lukket tæt i imod stormen, og luften var varm og fugtig. Væggene raslede, når Dimas højrøstede brødre prøvede at overdøve hinanden, mens hans mor nynnede og vippede foden i takt til en sang, Dima ikke kendte. Hun havde hans fars ødelagte skjorteærme i et fast greb i skødet, og synålen bevægede sig som en ivrig spurv ind og ud af stoffet med ujævn rytme, mens den lange, uldne tråd ormede sig elegant frem mellem hendes fingre.

Dima var den yngste af seks drenge. Han var efternøleren, som hans mor havde fået for sent, længe efter at lægen, som hver sommer rejste igennem deres landsby, havde fortalt hende, at det var slut med flere børn. En uventet velsignelse, sagde Mama, når hun knugede Dima ind til sig og pylrede om ham, mens de andre var ude at passe deres pligter. En uønsket mund at mætte, snerrede hans ældre bror Pyotr.

Fordi Dima var så lille, blev han sjældent inddraget i sine brødres vittigheder og ofte glemt i de larmende skænderier om husholdningen, og det var derfor, han som den eneste den efterårsaften, mens han stod ved vasken og skrubbede den sidste af de gryder, som hans brødre havde sørget for at levne til ham, hørte det altødelæggende slam fra stalddørene. Dima skrubbede endnu hårdere, fast besluttet på at gøre arbejde færdigt og komme i seng, inden nogen fandt på at sende ham ud i mørket. Han kunne høre deres hund, Molniya, klynke på køkkenverandaen og tigge om rester og et varmt sted at sove, mens vinden tog til med et vredt brøl.

Grenene slog mod vinduerne. Mama løftede hovedet, og de grove furer om hendes mund blev endnu dybere. Hun skulede, som om hun havde lyst til at sende vinden i seng uden aftensmad. „Vinteren kommer for tidligt og bliver hængende for længe.“

„Hmm,“ sagde Papa. „Ligesom din mor.“ Mama gav ham et spark med sin støvle.

Hun havde stillet et lille glas kvas bag komfuret om natten som en gave til husspøgelserne, som vogtede over gården og sov bag ved det gamle smedejernskomfur for at holde varmen. Det var i hvert fald det, Mama sagde. Papa rullede bare med øjnene og klagede over, at det var spild af godt kvas.

Dima vidste, at Pyotr, når alle var gået i seng, ville slubre det i sig og spise den tørre skive honningkage, som Mama havde pakket ind i et stykke stof. „Tipoldemors spøgelse vil hjemsøge dig,“ advarede Dima indimellem. Men Pyotr tørrede bare hagen af i sit ærme og sagde: „Der findes ikke spøgelser, dit lille fjols. Kirkegårdsormene åd Baba Galina til frokost, og det samme vil ske for dig, hvis du ikke holder din mund.“

Nu bøjede Pyotr sig ned og stødte hårdt til Dima. Dima spekulerede tit over, om Pyotr lavede nogle særlige øvelser for at gøre sine albuer mere spidse. „Kan du høre det der?“ spurgte hans bror.

„Der er ikke noget at høre,“ sagde Dima. Stalddøren ...

„Der er noget derude, som rider med stormen.“

Hans bror prøvede åbenbart bare at skræmme ham.

„Hold op med at være dum,“ sagde Dima, men han var lettet.

„Hør,“ sagde Pyotr, og idet vinden fik taget til at skælve, og ilden spruttede i kaminen, syntes Dima, at han hørte noget udover stormen – et højt råb i det fjerne, som et sultent dyr, der hylede, eller et vrælende barn. „Når vinden fejer hen over kirkegården, vækker den alle ånderne i de spædbørn, der døde, inden de nåede at modtage deres helgens navn. Malenchki. De tager ud for at lede efter sjæle, de kan stjæle for at tuske sig vej ind i himlen.“ Pyotr bøjede sig ned og borede en finger ind i Dimas skulder. „De tager altid de yngste.“

Dima var fyldt otte nu og var gammel nok til at vide bedre, men alligevel søgte hans blik hen mod de mørke vinduer og ud mod den månebelyste gårdsplads, hvor træerne bøjede sig og skælvede i vinden. Det gibbede i ham. Han kunne have svoret – blot et øjeblik kunne han have svoret, at han så en skygge glide igennem haven, en mørk plet, der var meget større end en fugl.

Pyotr lo og pjaskede sæbevand på ham. „Du bliver da også dummere og dummere, for hver dag der går. Hvem skulle være interesseret i din lille, ligegyldige sjæl?“

Pyotr er bare vred, fordi det var ham, der var babyen før dig, fortalte Mama altid Dima. Du skal prøve at være sød over for din bror, selvom han er ældre, men ikke klogere. Dima prøvede. Det gjorde han virkelig. Men en gang imellem havde han bare lyst til at skubbe Pyotr omkuld, så han kunne se, hvordan det føltes at være den lille.

Vinden aftog, og i den pludselige stilhed var det umuligt at overhøre det skarpe smæld, der genlød over gårdspladsen.

„Hvem lod stalddørene stå?“ spurgte Papa.

„Det var Dimas job at tjekke stalde i aften,“ svarede Pyotr artigt, og hans brødre, der var samlede omkring bordet, klukkede som forfjamskede høns.

„Jeg lukkede dem,“ protesterede Dima. „Jeg satte slåen for!“

Papa lænede sig tilbage i stolen. „Er lyden så noget, jeg forestiller mig?“

„Han tror sikkert, at det var et spøgelse, der gjorde det,“ sagde Pyotr.

Mama så op fra sin lapning. „Du må ud og lukke døren og sætte slåen for, Dima.“

„Jeg skal nok gøre det,“ sagde Pyotr og sukkede opgivende. „Vi ved alle sammen, at Dima er mørkeræd.“

Men Dima kunne mærke, at det her var en prøve. Papa forventede, at han tog ansvar. „Jeg er ikke bange,“ sagde han. „Selvfølgelig går jeg ud og lukker døren.“

Dima ignorerede Pyotrs selvtilfredse udtryk. Han tørrede hænderne og tog frakke og hue på. Mama rakte ham en tinlygte. „Skynd dig,“ sagde hun og slog hans krave op, så han ikke blev kold om halsen. „Skynd dig tilbage, så skal jeg nok putte dig og fortælle en historie.“

„En ny en?“

„Ja, og en god en, om havfruerne fra norden.“

„Er der magi med?“

„Masser. Smut nu.“

Dima kastede et enkelt blik på ikonet af Sankt Feliks på væggen bag døren. Skæret fra stearinlyset flakkede hen over hans sorgfulde ansigt, og hans blik var fuldt af medfølelse, som om han vidste, hvor koldt der var derude. Feliks var blevet spiddet på en æblegren og kogt levende, kun få timer efter at han havde udført miraklet i plantagen. Han havde hverken råbt eller grædt, men blot foreslået landsbyens beboere, at de vendte ham, så flammerne kunne nå om på den anden side. Feliks ville ikke være bange for et uvejr.

I samme øjeblik Dima åbnede køkkendøren, forsøgte vinden at vriste den fra ham. Han smækkede den i bag sig og hørte låsen slå klik på den anden side. Han vidste, at det var midlertidigt, en nødvendighed, men det føltes alligevel som en straf. Han kiggede tilbage på de oplyste vinduer, mens han tvang sine fødder ned ad trappen til det tørre grus på gårdspladsen og fik den frygtelige tanke, at hans familie havde glemt alt om ham, i samme øjeblik han forlod det varme køkken, og at ingen ville græde eller slå alarm, hvis han aldrig vendte tilbage. Vinden ville slette Dima af deres hukommelse.

Han tænkte på den lange, månebelyste strækning, han skulle forcere, forbi hønsehuset og gåsegården til stalden, hvor deres gamle hest, Gerasim, og koen, Mathilde, stod.

„Med savklinger af stål,“ hviskede han og kørte i forbifarten hånden hen over den nye plov, som om den var en lykkebringende talisman. Han vidste ikke helt, hvorfor klingerne var bedre, men da ploven ankom, var det de ord, hans far stolt havde gentaget over for naboerne, og Dima kunne godt lide deres stærke klang. Der havde været lange diskussioner ved køkkenbordet om ploven og om alle kongens landbrugsreformer, og hvad de måtte medføre af håb og problemer.

„Vi er på vej mod en ny borgerkrig,“ mumlede Mama. „Kongen handler for overilet.“

Men Papa var begejstret. „Hvorfor bekymrer du dig, når din mave er fuld, og dit tag lige er lappet med tjære? Dette år var det første, hvor vi høstede afgrøder nok til at sælge på markedet og ikke kun mætte os selv.“

„Fordi kongen sænkede hertug Radimovs tiende til en brøkdel af det, den var!“ udbrød Mama.

„Og skal vi være kede af det?“

„Det bliver vi, når hertugen og hans adelige venner myrder kongen i hans seng.“

„Kong Nikolai er en krigshelt!“ sagde Papa og viftede afværgende med hånden, som om problemer kunne verfes væk som piberøg. „Der kommer ikke noget kup uden hærens opbakning.“

De talte i ring, diskuterede de samme emner aften efter aften. Dima forstod ikke meget af det, blot at han skulle huske den unge konge i sine bønner.

Gæssene skræppede og puslede i deres gård, opskræmte over enten vejret eller Dimas nervøse fodtrin, da han gik forbi. Foran sig så han de store, åbne stalddøre, der gik op og i, som om bygningen sukkede, som om døråbningen var en mund, der kunne suge ham til sig i et enkelt åndedrag. Han kunne godt lide stalden om dagen, når sollyset faldt ned gennem taglamellerne, og alting var en duft af hø og af Gerasims prusten og Mathildes misbilligende muhen. Men om natten forvandlede stalden sig til en hul skal, der ventede på at blive beboet af et eller andet frygteligt dyr – et eller andet snu væsen, der måske lod dørene blæse op for at lokke en dum dreng derind. For Dima vidste, at han havde lukket den dør. Han var helt sikker, og han kunne ikke lade være med at tænke på Pyotrs malenchki, de små spøgelser på jagt efter en sjæl at stjæle.

Hold op, skændte Dima. Pyotr slog selv slåen fra, så du ville blive nødt til enten at gå ud i kulden eller skamme dig over at nægte det. Men Dima havde vist sin bror og sin far, at han kunne være modig, og den tanke varmede ham, da han slog kraven op om ørerne og rystede i den bidende vind. Først da gik det op for ham, at han ikke længere kunne høre Molniya gø. Hun havde ikke stået ved døren og prøvet at snige sig ind i køkkenet, da Dima begav sig ud.

„Molniya?“ sagde han, og vinden tog fat i hans stemme og kastede den fra sig. „Molniya!“ råbte han – kun en lille smule højere, i tilfælde af at noget andet end hans hund befandt sig herude og lyttede med.

Skridt for skridt begav han sig hen over gårdspladsen, mens træernes skygger gøs og skælvede hen over jorden. På den anden side af skoven kunne han se det brede bånd, som var vejen. Den førte helt ned til byen, helt ned til kirkegården. Dima fulgte den ikke med blikket, for det var for let at forestille sig en eller anden slæbende skikkelse, klædt i laser og pjalter, bevæge sig ned ad den med klumper af kirkegårdsjord efter sig.

Så hørte han et dæmpet klynk et sted mellem træerne. Dima skreg, og et par gule øjne stirrede tilbage på ham i mørket. Lyset fra hans lygte faldt på et par sorte poter, pjusket pels og blottede tænder.

„Molniya!“ sukkede han lettet og var taknemmelig over stormens høje jamren. Han kunne ikke klare tanken om, at hans brødre hørte hans pinlige, høje skrig og kom løbende ud blot for at se deres stakkels hund krybe sammen i buskene. „Kom her, tøs,“ lokkede han. Molniya havde trykket maven flad mod jorden og lagt ørene helt tilbage. Hun bevægede sig ikke.

Dima kiggede hen på stalden. Planken, der skulle have siddet på tværs af dørene og holdt dem på plads, lå i busken og var smadret til pindebrænde. Et eller andet sted derinde kunne han høre en blød, våd snøftelyd. Havde et såret dyr fundet vej ind i stalden? Eller en ulv?

Det gyldne lys fra bondehusets vinduer forekom håbløst langt væk. Måske skulle han gå tilbage efter hjælp. Det kunne da ikke være meningen, at han helt alene skulle stå ansigt til ansigt med en ulv. Men hvad nu, hvis der ikke var noget derinde? Eller bare en eller anden harmløs kat, som Molniya havde muntret sig med? Så ville ikke kun Pyotr, men alle hans brødre grine.

Dima slæbte sig frem med lygten i udstrakt arm. Han ventede, til stormen lagde sig, og greb fat om kanten af den åbne dør, så den ikke ramte ham, når han gik ind.

Der var mørkt i stalden, og næsten intet månelys trængte derind. Dima kantede sig længere ind i mørket. Han tænkte på Sankt Feliks’ milde øjne og den tornebesatte æblegren, der gennemborede hans hjerte. Og så kastede vinden sig frem, som om den havde fået vejret igen. Dørene lukkede sig bag Dima med et smæld, og det svage lys fra hans lanterne spruttede og gik ud.

Han kunne høre stormen rase udenfor, men inde i laden var der stille. Dyrene var blevet stille, som om de ventede, og gennem duften af det søde hø kunne han fornemme deres sure frygt – og noget andet. Dima kendte lugten, fra når de slagtede gæs til festmåltiderne: den stærke, varme og kobberagtige lugt af blod.

Gå tilbage, sagde han til sig selv.

Noget bevægede sig i mørket. Dima fangede et glimt af månelys og et skær af noget, der måske var øjne. Og så var det, som om et stykke af mørket brød fri og kom glidende gennem laden.

Dima trådte et skridt tilbage og knugede den nytteløse lygte ind til sig. Skyggen var klædt i laser og pjalter af noget, der måske engang havde været fint tøj, og i et kort, håbefuldt øjeblik troede Dima, at det var en rejsende, der var gået ind i laden for at sove, mens stormen rasede. Men skyggen bevægede sig ikke som en mand. Den var for yndefuld og for stille, og den krøb fremad på hug. Dima udstødte et klynk, da skyggen kom nærmere. Dens øjne var kulsorte, og ud fra kløerne på dens fingerspidser bredte nogle mørke årer sig, som om dens hænder var blevet dyppet i blæk. Det var, som om skyggerne, der lå som slyngtråde hen over dens hud, pulserede.

Løb, sagde Dima til sig selv. Skrig. Han tænkte på, hvor tillidsfuldt gæssene bevægede sig hen til Pyotr, og på at der ikke lød en eneste protest fra dem i det korte sekund, inden hans bror vred halsen om på dem. Dumme dyr, tænkte Dima altid, men nu forstod han.

Tingen rejste sig op fra sin bagdel som en sort silhuet, og ud fra dens ryg foldede sig to kæmpestore vinger, hvis kanter bølgede som røg.

„Papa!“ forsøgte Dima at råbe, men ordet lød blot som et lille suk.

Væsnet tøvede, som om ordet på en eller anden måde var velkendt for det Det lyttede, med hovedet på skrå, og Dima tog endnu et skridt tilbage, og et til.

Monstrets blik for hen på Dima, og pludselig var væsnet kun få centimeter væk og tårnede over ham. Da det grå måneskær faldt over dets krop, så Dima, at de mørke pletter om munden og brystet var blod.

Væsnet lænede sig frem og tog en dyb indånding. Tæt på havde det en ung mands træk – indtil det adskilte læberne og trak mundvigene tilbage og blottede nogle lange, sorte hugtænder.

Det smilede. Monstret smilede – fordi det vidste, at det snart ville få sig et godt måltid. Dima mærkede noget varmt glide ned ad sit ben og opdagede, at han tissede i bukserne.

Monstret kastede sig frem.

Døren bag Dima fløj op, da stormen trængte ind. Der lød et højt smæld, idet vinden fejede væsnets klobesatte fødder væk under det og slyngede den bevingede krop ind i den modsatte væg. Slaget fik træpanelerne til at splintre, og monstret faldt sammen i en bunke på gulvet.

Nu kom en skikkelse i gråbrun frakke gående ind i laden med lange skridt og langt, sort hår, som flagrede i en fremmed vind. Månen oplyste hendes ansigt, og nu græd Dima endnu mere, for hun var for smuk til at være et almindeligt menneske, og det betød, at hun måtte være en helgen. Han var død, og hun var kommet for at føre ham til de lyse enge.

Men hun standsede ikke for at tage ham op i sine arme eller bede stille bønner eller sige trøstende ord. I stedet gik hun med fremstrakte hænder hen mod monstret. Hun måtte altså være krigerhelgen, ligesom Sankt Juris og Sankta Alina af Forkastningen.

„Pas på,“ hviskede Dima, af skræk for at hun ville komme til skade. „Den har ... sådan nogle tænder.“

Men hans helgen var frygtløs. Hun puffede til monstret med støvlesnuden og trillede det om på siden. Væsnet snerrede, da det vågnede, og Dima knugede hårdere om sin lygte, som om den kunne bruges som skjold.

Med enkelte, hurtige bevægelser fik helgenen lænket monstrets hænder og kløer. Så trak hun hårdt i lænken og tvang det op at stå. Det snerrede ad hende, men hun hverken skreg eller veg tilbage. I stedet gav hun udyret et klask over snuden, som om det var et ulydigt kæledyr.

Monstret hvæsede og sled forgæves i sine lænker. Det foldede vingerne ud én gang, to gange, og prøvede at feje benene væk under hende, men hun knyttede den ene hånd om lænken og kastede den anden frem. Et nyt vindstød ramte monstret og slyngede det ind mod staldvæggen. Det ramte jorden og faldt på knæ og kom vaklende på benene igen på en måde, der fik det til at virke sært menneskeligt, ligesom Papa, når han kom sent hjem fra kroen. Helgenen trak i lænkerne. Hun mumlede et eller andet, og monstret hvæsede igen, mens vinden hvirvlede omkring dem.

Ikke en helgen, gik det op for Dima. En grisha. En soldat fra Den Anden Hær. En stormrejser, der kunne styre vinden.

Hun fjernede sjalet fra sine skuldre, kastede det hen over væsnets hoved og skuldre og førte sit tilfangetagne bytte kæmpende og snerrende forbi Dima.

Hun kastede en sølvmønt hen til Dima. „For ødelæggelserne,“ sagde hun med øjne, der strålede som juveler i måneskæret. „Du har ikke set noget i aften, er du med? Hold tand for tunge, ellers har jeg ham ikke i snor næste gang.“

Dima nikkede og mærkede nye tårer trille ned ad sine kinder. Grishaen løftede et øjenbryn. Han havde aldrig set et ansigt som hendes, det var smukkere end et malet ikon, og øjnene var blå som den dybeste flod. Hun kastede endnu en mønt hen til ham, og han nåede kun lige at gribe den i luften.

„Den er til dig. Du skal ikke dele den med dine brødre.“

Dima så efter hende, da hun sejlede ud gennem stalddørene. Han tvang sine fødder til at bevæge sig. Han ville tilbage til huset, finde sin mor og gemme sig i hendes skørter, men han var desperat efter at få et sidste glimt af grishaen og hendes monster. Han fulgte efter dem, så stille han kunne. I skyggen på den måneoplyste vej holdt en stor vogn med en sortklædt chauffør og ventede. En kusk sprang ned og greb fat om kæden og hjalp til med at få slæbt monstret ind.

Dima vidste, at det på trods af den kølige sølvmønt i hans hånd måtte være noget, han drømte, for kusken kiggede ikke på monstret og sagde: Kom så, dit udyr! Eller: Du skal ikke genere de her mennesker igen! som heltene i historierne ville gøre.

I stedet syntes Dima, at han i de mørke skygger fra de svajende fyrretræer hørte kusken sige: „Pas på hovedet, Deres Højhed.“







[image: 2 Zoya]

Stanken af blod hang tungt i vognen. Zoya pressede ærmet ind mod næsen for at dulme lugten, men den fugtige dunst af våd uld var ikke meget bedre.

Ækelt. Det var slemt nok, at hun var nødt til at haste af sted gennem Ravkas landområder midt om natten i en lånt og dårligt affjedret vogn, men at hun skulle gøre det iført det her tøj? Uacceptabelt. Hun tog frakken af. Stanken hang stadig i den broderede, blå silkekefta, hun havde på indenunder, men nu følte hun sig lidt mere som sig selv.

De befandt sig ti mil uden for Ivets, næsten hundrede mil fra den trygge hovedstad, og ræsede af sted ad de smalle veje, der skulle føre dem tilbage til hertug Radimov, som var deres vært ved handelstopmødet. Zoya var ikke meget for at bede, så hun kunne blot håbe, at ingen havde set Nikolai flygte fra sine gemakker og sætte kurs mod himlen. Hvis de havde været hjemme, hjemme i Os Alta, var det her aldrig sket. Hun syntes, de havde taget forholdsregler nok. Hun kunne ikke have taget mere fejl.

Hestenes hove dundrede, vognhjulene klaprede og bumpede, mens Ravkas konge ved siden af hende bed sine nåleskarpe tænder sammen og sled i lænkerne.

Zoya holdt afstand til ham. Hun havde set, hvad Nikolais bid kunne gøre, når han befandt sig i denne tilstand, og hun havde ingen interesse i at miste en kropsdel eller det, der var værre. En del af hende havde haft lyst til at bede Tolya eller Tamar, der var bror og søster og kongens personlige vagter, om at sidde i vognen sammen med hende, indtil Nikolai antog sin menneskelige form. Deres far havde været shulejesoldat og lært dem at slås, og deres mor var en grisha, fra hvem de begge havde arvet hjerteknuser-evner. Hun havde hilst en hvilken som helst af tvillingerne velkommen. Men hendes stolthed forbød det, og hun vidste også, hvad det ville koste kongen. Det var nok med ét vidne til hans elendighed.

Udenfor hylede vinden. Den lød mere som en høj, rungende latter fra en gammel ven end som et glammende monster. Vinden adlød hende, og det havde den gjort, siden hun var barn. Men på nætter som disse kunne hun ikke lade være med at føle, at den ikke var hendes tjener, men snarere hendes allierede: en storm, der tog til for at kamuflere et monsters snerren, overdøve lydene fra et slagsmål i en faldefærdig stald og opmuntre til optøjer i gaderne og på byens kroer. Denne her var vestenvinden, ballademageren Adezku, en værdig følgesvend. Selvom ham bondedrengen fortalte alle i Ivets, hvad han havde set, ville byens beboere tilskrive det Adezku, slyngelvinden, der drev kvinderne ind i naboens seng og fik skøre tanker til at hvirvle som visne blade rundt i mændenes hoveder.

Efter endnu en mil var der ikke mere snerren. Kæderne holdt op med at rasle, i takt med at væsnet sank længere og længere ned i sædets mørke. Til sidst lød en hæs, forpint stemme: „Du tog vel ikke en ren skjorte med til mig?“

Zoya samlede pakken op fra gulvet og tog en ren, hvid skjorte og en pelsforet frakke ud. Begge dele var elegante, men helt krøllede – en passende påklædning for en konge, der havde været på druktur om natten.

Uden et ord holdt Nikolai sine lænkede håndled frem. Kløerne havde trukket sig tilbage, men hans hænder havde stadig ar efter de blege, sorte linjer, han havde haft, siden borgerkrigen sluttede for tre år siden. Kongen bar ofte handsker for at skjule dem, og det syntes Zoya var en fejl. Arrene var minder om den tortur, han var blevet udsat for i Mørkningens varetægt – og prisen, han og hans land havde betalt. Det var naturligvis kun en del af historien, men det var den del, som Ravkas indbyggere bedst kunne håndtere.

Zoya låste lænkerne op med den tunge nøgle, hun havde om halsen. Hun håbede, det var noget, hun forestillede sig, men det var, som om arrene på Nikolais hænder var blevet mørkere her på det sidste, som om de var besluttede på ikke at blegne.

Da kongen havde hænderne fri, tog han den ødelagte skjorte af. Så vaskede han blodet af sit bryst og sin mund med håndklædet og vandet fra flasken, som hun rakte ham, hvorefter han sprøjtede noget mere ud over sine hænder og kørte dem igennem sit hår. Vandet dryppede ned ad hans hals og skuldre. Han rystede voldsomt, men lignede nu atter Nikolai med sine nøddebrune øjne og det vandkæmmede, gyldenblonde hår redt væk fra panden.

„Hvor fandt du mig denne gang?“ spurgte han næsten uden at ryste på stemmen.

Zoya genkaldte sig det og rynkede på næsen. „En gåsefarm.“

„Jeg håber, det var en af de mere fashionable gåsefarme.“ Han famlede med stadig rystende fingre ved en af knapperne i sin rene skjorte. „Ved vi, hvad jeg dræbte?“

Eller hvem? Spørgsmålet hang uudtalt i luften.

Zoya verfede Nikolais skælvende hænder væk fra hans knapper og overtog selv arbejdet. Hun kunne mærke kulden, som natten havde efterladt sig på hans hud, gennem det tynde bomuld.

„Sikke en glimrende kammertjener du er,“ mumlede han. Men hun vidste, hvor meget han hadede at måtte underkaste sig de her små omsorgshandlinger, hvor meget han hadede at være så svag, at de var nødvendige.

Medlidenhed ville kun gøre det værre, så hun bevarede en brysk tone. „Du dræbte nok en hel masse gæs. Og muligvis en pjusket pony.“ Men var det det hele? Zoya kunne umuligt vide, hvad monstret havde bedrevet, inden de fandt ham. „Kan du ikke huske noget?“

„Kun i glimt.“

De måtte bare afvente rapporter om dødsfald eller overgreb.

Problemerne begyndte for seks måneder siden, da Nikolai vågnede op på en mark næsten tredive mil fra Os Alta med blod og sår over hele kroppen og ingen erindring om, hvordan han var kommet ud af paladset, eller hvad han havde foretaget sig om natten. Jeg er åbenbart begyndt at gå i søvne, erklærede han over for Zoya og det øvrige grishatriumvirat, da han kom dryssende for sent ind til deres morgenmøde med en lang rift ned ad kinden.

De var blevet bekymrede, men forvirrede. Tolya og Tamar var ikke lige typerne, der lod Nikolai slippe ud. Hvordan kom du forbi dem? spurgte Zoya, mens Genya rensede riften, og David plaprede løs om søvngængeri. Men hvis Nikolai var bekymret, var det ikke noget, han afslørede. Jeg udmærker mig i det meste, sagde han. Hvorfor ikke også i umulig flugt? Han fik sat nye låse på døren til sit soveværelse og insisterede på, at de fortsatte med dagsordenen og den mærkelige rapport om et jordskælv i Ryevost, der havde udløst tusindvis af sølvkolibrier fra en revne i jorden.

Lidt over en måned senere sad Tolya og læste i en stol uden for kongens soveværelse, da han hørte lyden af splintret glas og brast ind gennem døren og så Nikolai springe ud fra vindueskarmen. Ud fra hans ryg voksede der mørke, krusende vinger. Tolya vækkede Zoya, og de fik sporet kongen til taget af et kornlager femten mil væk.

Efter det begyndte de at lænke kongen til hans seng – en effektiv løsning, der kun virkede, fordi Nikolais tjenere ikke havde lov at komme ind i hans soveværelse. Kongen var trods alt en krigshelt, og man vidste, at han led af mareridt. Lige siden havde Zoya låst ham inde hver aften og løsladt ham om morgenen, og sådan var det lykkedes dem at bevare Nikolais hemmelighed. Kun Tolya, Tamar og triumviratet kendte sandheden. Hvis nogen opdagede, at kongen af Ravka tilbragte nætterne i lænker, ville han være et oplagt mål for snigmord eller kup, for slet ikke at nævne latterliggørelse.

Det var det, der gjorde det så farligt at rejse. Men Nikolai kunne ikke forblive isoleret bag Os Altas mure for evigt.

„En konge kan ikke være låst inde i sit eget slot,“ erklærede han, da han besluttede at genoptage sine rejser ud af området. „Man risikerer at minde mere om et gidsel end en monark.“

„Du har budbringere til at klare dine statslige affærer,“ sagde Zoya. „Ambassadører, håndlangere.“

„Offentligheden glemmer måske, hvor smuk jeg er.“

„Det tvivler jeg på. Dit ansigt er på mønterne.“

Nikolai nægtede at give sig, og Zoya måtte indrømme, at han ikke var helt forkert på den. Hans far havde begået den fejl at lade andre tage sig af regeringsanliggender og havde betalt prisen. Hun tænkte, at der nok var en balance at opretholde mellem forsigtighed og vovemod, selvom kompromisser var trættende. Livet blev bare lidt lettere, når hun fik sin vilje.

Men Nikolai og Zoya kunne ikke så godt rejse omkring med en kuffert fuld af lænker, som kunne fange nysgerrige tjeneres blikke, hver gang de var uden for slottets trygge mure, så de benyttede sig af en stærk bedøvelse, som holdt Nikolai i hans seng og monstret i skak.

„Genya bliver nødt til at blande en stærkere mikstur til mig,“ sagde han, mens han tog sin frakke på.

„Eller du kunne blive i hovedstaden og holde op med at løbe de her fjollede risici.“

Indtil videre havde monstret været tilfreds med at angribe husdyr og havde begrænset sig til at flå indvoldene ud af får eller tappe kvæg for blod. Men de vidste begge to, at det blot var et spørgsmål om tid. Hvad end det var for en kraft, Mørkningen lod simre i Nikolai, så hungrede den efter mere end dyrekød.

„Det er knap en uge siden den sidste episode.“ Han kørte hånden hen over sit ansigt. „Jeg troede, jeg havde mere tid.“

„Det bliver værre.“

„Jeg vil gerne holde dig på dupperne, Nazyalensky. Evig bekymring gør underværker for huden.“

„Jeg sender et takkekort.“

„Husk det. Du stråler, bogstaveligt talt.“

Det står værre til med ham, end man kan se, tænkte Zoya. Nikolai ødslede altid mere med komplimenterne, når han var udmattet. Det var sandt, at hun så strålende ud, selv efter en udmattende nat, men Zoya vidste, at kongen var bedøvende ligeglad med hendes udseende.

De hørte et skarpt fløjt udenfor, og vognen sænkede farten.

„Vi nærmer os broen,“ sagde Zoya.

Handelstopmødet i Ivets havde været afgørende for deres forhandlinger med landene Kerch og Novyi Zem, men arbejdet med told og skatter havde også været et dække for deres egentlige mission: et besøg til det sted, hvor Ravkas seneste mirakel skulle have fundet sted.

For en uge siden var Ivets beboere gået i optog bag hertug Radimovs guirlandebeklædte vogn for at fejre Sankt Grigori-højtiden, mens de slog på tromme og spillede på små harper i en efterligning af det instrument, Grigori havde fremstillet inden sit martyrium for at berolige skovens væsner. Men da de nåede til Obol, gav træbroen over floddalen efter under dem. Inden hertugen og hans tjenere nåede at falde ned i den rivende flod, var en ny bro dukket op under dem, udsprunget, tilsyneladende, af selve klippevæggene og kløftens forrevne klippesten. Eller sådan forlød det i hvert fald i rapporterne. Zoya havde ikke hæftet sig særligt ved fortællingerne, men tilskrevet dem overdrivelse, måske sågar masseillusion – indtil hun så broen ved selvsyn.

Hun kiggede ud ad vognens vindue, da vejen bugtede sig, og broen kom til syne med sine høje, slanke søjler og lange dragere, der lyste hvidt i måneskæret. Selvom hun havde set den før og havde vandret på den sammen med kongen, var synet alligevel forbløffende. På afstand lignede den noget, der var formet i alabast. Først når man kom tættere på, blev det tydeligt, at broen ikke var af sten.

Nikolai rystede på hovedet. „Som en mand, der jævnligt forvandler sig til et monster, er jeg nok ikke den, der bør tale om stabilitet, men ved vi, at den er sikker?“

„Overhovedet ikke,“ indrømmede Zoya og prøvede at ignorere knuden i sin mave. Da hun tidligere samme aften krydsede den sammen med tvillingerne, var hun for optaget af at finde Nikolai til at bekymre sig om, hvorvidt broen kunne bære. „Men det er den eneste vej over kløften.“

„Måske skulle jeg lige have pudset lidt op på mine bønner.“

Vognen trillede ud på broen, og hjulenes lyd forandrede sig fra vejens taktfaste bump bump bump. De kørte på en klipperyg.

„Jeg bryder mig ikke om den lyd,“ sagde Zoya.

„Enig. Et mirakel burde lyde mere ophøjet. Måske lidt klokkeklang, eller et himmelsk kor.“

„Det skal du ikke kalde det.“

„Et kor?“

„Et mirakel.“ Zoya havde hvisket tilstrækkeligt mange bønner i sin barndom til at vide, at helgenerne aldrig svarede. Broen måtte være grishaværk, og der fandtes en rationel grund til dens opdukken, som hun agtede at finde.

„Hvad vil du kalde en bro skabt af knogler, som dukker op lige i tide til at redde en hel by fra døden?“ spurgte Nikolai.

„Det var ikke en hel by.“

„En halv by,“ korrigerede han.

„En uventet hændelse.“

„Folk vil nok føle, at den beskrivelse ikke er helt dækkende for det her underværk.“

Og det var et underværk – elegant og grotesk på en og samme tid med et væld af træspær på kryds og tværs og skyhøje buer. Siden den dukkede op, havde pilgrimme slået sig ned i hver ende af den og holdt vigilier dag og nat. De løftede ikke hovedet, da vognen kørte forbi.

„Hvad vil du kalde jordskælvet i Ryevost?“ fortsatte Nikolai. „Eller statuen af Sankta Anastasia, der græd tårer af blod, uden for Tsemna?“

„Et problem,“ sagde Zoya.

„Tror du stadig, det er skabt af grishaer ved brug af parem?“

„Hvordan skulle nogen ellers kunne frembringe sådan en bro eller et jordskælv på forlangende?“

Jurda parem. Zoya ville ønske, hun aldrig havde hørt de ord. Narkotikummet var resultatet af et eksperiment i et shulaboratorium. Det kunne transformere en grishas evne til noget ganske nyt og ganske farligt, men prisen for den kortvarige herlighed var afhængighed og til sidst døden. Den gjorde det måske nok muligt for en utilregnelig fabrikator at få jorden til at skælve, eller for en corporalnik at bygge en bro af et lig. Men til hvilket formål? Brugte shuerne grishaslaver til at destabilisere Ravka? Kunne Apparatet, der angiveligt var kongens åndelige vejleder, være indblandet? Indtil videre havde han blot kundgjort, at han bad over hændelserne og havde planer om at iværksætte en pilgrimstur til stederne. Zoya havde aldrig stolet på præsten, og hun var ikke i tvivl om, at hvis han kunne finde en måde at arrangere et mirakel på, så kunne han også finde en måde at udnytte det på til sin egen fordel.

Men det egentlige spørgsmål, det spørgsmål, der havde ført dem til Ivets, var, om disse sære hændelser omkring Ravka kunne hægtes op på de mørke kræfter, der boede i Nikolai. Begivenhederne var begyndt på nogenlunde samme tid som Nikolais natlige forvandlinger. Måske var det en tilfældighed, men de var taget til Ivets i håb om at finde et spor, en eller anden forbindelse, der kunne hjælpe dem med at befri Nikolai fra monstrets vold.

De nåede over på den anden side af broen, og jordvejens betryggende og velkendte rumlen fyldte endnu en gang vognen. Det var, som om en fortryllelse var ophævet.

„Vi er nødt til at forlade hertug Radimovs i dag,“ sagde Nikolai. „Og håbe, at der ikke var nogen, der så mig flagre rundt på området.“

Zoya ville gerne indvillige, men nu, da de var rejst så langt ... „Jeg kan fordoble din dosis af Genyas mikstur. Der er én dag tilbage af forhandlingerne.“

„Dem kan Ulyashin tage sig af. Jeg vil tilbage til hovedstaden. Vi har taget prøver af broen til David. Måske kan han finde ud af noget, vi kan bruge til at håndtere min ...“

„Lidelse?“

„Uindbudte gæst.“

Zoya rullede med øjnene. Han fik det til at lyde, som om det var en sur tante, der plagede ham. Men de havde en vigtig grund til at blive i Ivest. Hun havde været bekymret for turen, skeptisk over for broen, bange for risiciene, men hun vidste også, at handelstopmødet gav dem en god mulighed: en vis Hiram Schenck og hans to giftemodne døtre.

Hun trommede med fingrene mod veloursædet og spekulerede over, hvordan hun skulle sige det. Hun havde håbet at arrangere et møde mellem Nikolai og Schenck-pigerne, uden at han opdagede, at hun blandede sig. Kongen brød dig ikke om at blive manipuleret, og når han fornemmede, at han blev ledt i en bestemt retning, kunne han være lige så stædig som ... tja, som Zoya selv.

„Sig frem, Nazyalensky. Når du snerper munden sammen på den måde, ser du ud, som om du har været i seng med en citron.“

„Heldige citron,“ sagde Zoya med et snøft. Hun glattede keftaen over sit skød. „Hiram Schencks familie er rejst med ham til Ivets.“

„Og?“

„Han har to døtre.“

Nikolai lo. „Er det derfor, du gik med til den her tur? For at lege Kirsten Giftekniv?“

„Jeg gik med til den, fordi en eller anden er nødt til at sørge for, at du ikke æder nogen, når din uindbudte gæst får trang til natmad. Og jeg er ikke som en emsig mor, der vil have sin elskede søn gift. Jeg prøver at beskytte din trone. Hiram Schenck er seniormedlem af Handelsrådet. Han kan så godt som garantere eftergivelsen af Ravkas lån fra Kerch for ikke at snakke om den enorme formue, hans kønne døtre skal arve.“

„Hvor kønne?“

„Er det ikke lige meget?“

„Jo, bestemt. Jeg har ingen stolthed tilbage efter to års samarbejde med dig. Jeg vil sikre mig, at jeg ikke skal bruge resten af mit liv på at se andre mænd glo lystent på min kone.“

„Hvis de gør, kan du hugge hovedet af dem.“

„Mændene eller min kone?“

„Begge. Bare sørg for at få hendes medgift først.“

„Du er nådesløs.“

„Praktisk. Hvis vi bliver en nat til ...“

„Zoya, jeg kan ikke så godt kurtisere en brud, hvis der er sandsynlighed for, at jeg forvandler hende til natmad.“

„Du er konge. Du behøver ikke at kurtisere nogen. Det er det, man har tronen og ædelstenene og titlen til, og når du først er gift, bliver din dronning din allierede.“

„Eller også løber hun skrigende væk fra vores bryllupskammer og fortæller sin far, at jeg begyndte at bide hende i øreflippen og derefter prøvede at æde selve øret. Hun kunne starte en krig.“

„Men det gør hun ikke, Nikolai. For når I to har aflagt ed, vil du have charmeret hende til at elske dig, og så er du hendes problem.“

„Selv min charme har sine begrænsninger, Zoya.“

Dem havde hun i så fald stadig til gode at opdage. Zoya kiggede skeptisk på kongen. „En smuk monster-mand, der sætter en krone på hendes hoved? Det er det perfekte eventyr for en forelsket pige. Hun kan låse dig inde om natten og kysse dig blidt om morgenen, og så er Ravka sikret.“

„Hvorfor kysser du mig aldrig blidt om morgenen, Zoya?“

„Jeg foretager mig intet blidt, Deres Højhed.“ Hun rystede sine manchetter fri. „Hvorfor tøver du? Ravka er sårbar, indtil du gifter dig, indtil du har en arving.“

Nikolai var mindre kæk nu. „Så længe jeg befinder mig i denne tilstand, kan jeg ikke tage mig en kone. Jeg kan ikke forsegle et ægteskab, der er bygget på en løgn.“

„Er de fleste da ikke det?“

„Den evige romantiker.“

„Den evige praktiker.“

„Bortset fra Kerchs bryllupsudsigter er vi nødt til at flygte, inden Schenck når at forhøre mig mere om izmars’yaerne.“

Zoya bandede. „Så havde tvillingerne ret – der sivede oplysninger ud fra vores gamle forskningsanlæg.“ Izmars’yaerne var fartøjer, der sejlede under havoverfladen. De ville være afgørende for Ravkas overlevelse, nu hvor Fjerdans krigsflåde voksede, og særligt hvis Nikolai kunne bevæbne dem, som han havde planlagt.

„Åbenbart. Men i Kerch ved de ikke, hvor langt vi er nået. Ikke endnu, i hvert fald.“

De ord opmuntrede ikke Zoya synderligt. Kerch havde magt nok over Ravka i forvejen. Det var ikke tilfældigt, at Schenck havde bragt emnet izmars’ya på banen over for kongen. Hvad ville han gøre med sine nye oplysninger?

Der lød endnu et skarpt fløjt uden for vognen, to hurtige toner, som var Tolyas tegn til, at de nærmede sig portnerhuset.

Zoya vidste, at der ville opstå nogen forvirring blandt vagterne. Ingen havde set vognen køre ud, og den havde ikke noget kongeligt våbenskjold. Tolya og Tamar havde haft den klar et godt stykke uden for hertugens grund, i tilfælde af at Nikolai slap fri af sine lænker. Hun var draget ud for at finde dem, så snart det gik op for hende, at han var væk.

De havde været heldige i aften. De fandt kongen, inden han var nået for langt. Mens Nikolai fløj, kunne Zoya fornemme ham ride på vinden og spore hans bevægelser via ændringer i mønstret. Men hvad ville der være sket, hvis hun ikke var nået frem til gården, da hun gjorde? Havde Nikolai så dræbt drengen? Tingen inden i ham var ikke kun et sultent dyr, men noget meget værre, og hun vidste med absolut sikkerhed, at det higede efter et menneskebytte.

„Vi kan ikke fortsætte sådan her, Nikolai.“ Med tiden ville de blive opdaget. Med tiden ville disse aftenudflugter og søvnløse nætter afsløre dem. „Vi må alle tage de nødvendige forholdsregler.“

Nikolai sukkede og bredte armene ud mod hende, idet vognen raslede og standsede. „Så kom her, Zoya, og kys mig blidt som en nygift brud.“

Så meget for sømmelighed. Takket være Zoyas natlige visitter for at sikre, at kongen var låst forsvarligt inde i sit værelse, gik der allerede rygter om, at deres forhold var mere end blot politisk. Konger tog elskerinder, og der havde været værre rygter om statsoverhoveder end det. Zoya håbede bare, at Schenck-pigerne var fordomsfrie af natur. Kongens omdømme kunne godt klare lidt skandale, men sandheden ville det ikke overleve.

Zoya tog en flaske til fra pakken og duppede whisky på sin pulsåre, som var det parfume, inden hun rakte flasken til Nikolai, som tog en lang slurk, hvorefter han med løs hånd pjaskede resten ud over sin frakke. Zoya pjuskede op i sit hår, lod keftaen glide ned over den ene skulder og gled ind i kongens favn. Det var en nødvendig forestilling, og rollen var nem at spille, indimellem lidt for nem.

Han begravede ansigtet i hendes hår og tog en dyb indånding. „Hvordan kan det være, at jeg lugter af gåselort og billig whisky, og du dufter, som om du lige er løbet hen over en vild blomstereng?“

„Det er ubarmhjertighed.“

Han tog en indånding til. „Hvad er den duft? Den minder mig om noget, men jeg kan ikke regne ud hvad.“

„Det sidste barn, du prøvede at æde?“

„Det må være det.“

Dørene til vognen fløj op.

„Vi vidste ikke, at De var taget ud i aften, Deres Højhed.“

Zoya kunne ikke se vagtens ansigt, men hun kunne høre mistænksomheden i hans stemme.

„Din konge har ikke for vane at bede om noget, og slet ikke om tilladelse,“ sagde Nikolai sløvt og i et tonefald, der var hånligt og typisk for en monark, som ikke kendte til andet end øjeblikkelig behovstilfredsstillelse.

„Naturligvis, naturligvis,“ sagde vagten. „Vi tænkte udelukkende på Deres sikkerhed, min konge.“

Det tvivlede Zoya på. Vestravka havde slået sig i tøjret over de nye skatter og love, der var fulgt med sammenlægningen. Vagterne var måske nok iklædt dobbeltørnen, men de var loyale over for den gamle hertug, som ejede ejendommen her og i tide og utide havde udvist modvilje over for Nikolais ledelse. Ingen tvivl om, at deres herre gladeligt havde afsløret kongens hemmelighed.

„Hvorfor bevæger vi os ikke?“ spurgte Zoya og prøvede at få sin stemme til at lyde så klagende som muligt.

Hun kunne mærke, at deres interesse havde skiftet fokus.

„Har det så været en god aften?“ spurgte vagten, og hun kunne næsten se, hvordan han spejdede ind i vognen for at tage dem i nærmere øjesyn.

Zoya kastede med sit lange, sorte hår og sagde søvnigt og hæst, som en kvinde der lige har fået en tur i høet: „En rigtig god aften.“

„Leger hun kun med kongelige?“ spurgte vagten. „Hun ligner en, der er med på sjov.“

Zoya kunne mærke Nikolai blive anspændt. Hun blev både rørt og irriteret over, at han troede, hun bekymrede sig om, hvad en eller anden idiot sagde, men der var ingen grund til at spille galant i aften.

Hun sendte vagten et langt blik og sagde: „Du skulle bare vide.“ Han kluklo og vinkede dem forbi.

Vognen trillede videre, og Zoya kunne mærke, hvordan de svage rystelser fra Nikolais transformation genlød i ham, og hendes egen udmattelse sænkede sig over hende. Det ville være så nemt at lukke øjnene, hvile hovedet mod hans bryst og overgive sig til illusionen om tryghed. Men prisen for en sådan nydelse var for høj. „Monstret bliver afsløret til sidst,“ sagde hun. „Vi har ikke haft held med at finde en kur, eller bare skyggen af en. Gift dig. Skab en alliance. Lav en arving. Sikr tronen og Ravkas fremtid.“

„Det skal jeg nok,“ sagde han træt. „Jeg skal nok gøre det hele. Men ikke i aften. I aften lader vi bare, som om vi er et gammelt ægtepar.“

Hvis en anden mand havde sagt sådan noget, havde hun stukket ham en lussing. Eller måske slæbt ham med i seng et par timer. „Og hvad indebærer det?“

„Vi fortæller hinanden løgne, som ægtefolk gør. Det bliver en sjov leg. Kom så, kone: Jeg er en smuk gut, der aldrig ældes, og stadig har mine egne tænder i behold, når jeg dør. Få mig til at tro på det.“

„Det vil jeg ikke.“

„Jeg forstår. Du har aldrig haft talent for bedrag.“

Zoya vidste, at han prøvede at tirre hende, men det prikkede alligevel til hendes stolthed. „Hvordan kan du være så sikker på det? Måske er listen over mine talenter så lang, at du ikke er nået til enden endnu.“

„Jamen så se at komme i gang, Nazyalensky.“

„Kæreste mand,“ sagde hun sukkersødt. „Vidste du, at kvinderne i min familie kan læse fremtiden i stjernerne?“

Han fnøs og lo. „Det vidste jeg ikke.“

„Åh jo. Og jeg har set din skæbne i stjernebilledet. Du bliver gammel, fed og glad og vil opfostre mange uopdragne børn, og kommende generationer vil fortælle din historie i myte og sang.“

„Meget overbevisende,“ sagde Nikolai. „Du er god til den her leg.“ Der var længe tavst og ingen andre lyde end vognhjulenes raslen. „Fortæl mig nu, hvordan jeg finder en vej ud af det. Fortæl mig, at det nok skal gå.“

Han lød munter og drillende, men Zoya kendte ham for godt. „Det skal nok gå,“ sagde hun med al den overbevisning, hun kunne mønstre. „Vi skal nok løse det her problem, ligesom vi har løst alle andre før det.“ Hun løftede hovedet for at se på ham. Hans øjne var lukkede. En bekymringsrynke skæmmede hans pande. „Tror du på mig?“

„Ja.“

Hun skubbede ham fra sig og glattede sit tøj.

Usandheder var uundgåelige, måske var de ovenikøbet nødvendige mellem en mand og en kone. En general og hendes konge havde dårligt råd til dem.

„Se bare,“ sagde hun. „Du er også god til den her leg.“
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Nina strammmede grebet om sin kniv og prøvede at ignorere massakren omkring sig. Hun kiggede ned på sit offer, endnu et lig, der lå hjælpeløst udstrakt foran hende.
„Undskyld, ven,“ mumlede hun på fjerdansk. Hun stak kniven ind i fiskens mave og førte den op mod dens hoved, greb fat om de lyserøde indvolde og kastede dem ned på de beskidte fliser, hvor de ville blive spulet væk. De rene skrog røg ned i en tønde til venstre for hende, som derefter ville blive tømt af en stikirenddreng og fragtet videre til indpakning. Eller forarbejdning. Eller marinering. Nina havde ingen anelse om, hvad der rent faktisk skete med fiskene, og hun var også temmelig ligeglad. Efter at have arbejdet to uger på en konservesfabrik med udsigt over Ellings havn havde hun ingen planer om nogensinde igen at spise noget med skæl eller finner.
Forestil dig, at du ligger i et varmt badekar med et fad fyldt med karameller. Måske ville hun bare være rigtig dekadent og fylde karret med karameller. Det ville blive nyeste mode. Karamelbade og vaffelpeeling.
Nina rystede på hovedet. Det her sted var stille og roligt ved at drive hende til vanvid. Hendes hænder var helt rynkede og fyldt med smårifter på grund af hendes klodsede håndtering af fileteringskniven. Lugten af fisk hang konstant i hendes hår, og hun havde ondt i ryggen af at stå oprejst foran konservesfabrikken fra morgen til aften, i sol og blæst og uden andet læ end et bølgebliktag. Men der var ikke mange stillinger til ugifte kvinder i Fjerda, så Nina havde gladelig, under navnet Mila Jandersdat, taget jobbet. Arbejdet var udmattende, men det gjorde det let for deres lokale kontaktperson at modtage hendes beskeder, og hendes fremskudte position blandt fisketønderne gav hende det perfekte udsyn til vagternes patruljeren på havnen.
De var mange i dag, rundt om på dokken i deres blå uniformer. Kalfisk kaldte de lokale dem – blæksprutter – fordi de stak deres fangarmene ned i alting. Elling lå der, hvor floden Stelge mundede ud i Isenvee, og det var en af de få havne langs Fjerdas forrevne, nordvestlige kyst med let adgang for store fartøjer. Havnen var kendt for to ting: smugleri og fisk. Sej, havtaske, kuller, laks og stør fra flodbyerne mod øst, og teglfisk og makrel fra de dybe vande ud for kysten.
Nina arbejdede ved siden af to kvinder – en hedjutisk enke ved navn Annabelle, og Marta, en pebermø fra Djerholm, der var lige så smal som en sprække mellem et par gulvbrædder og hele tiden rystede på hovedet, som om hun var utilfreds med alting. Deres knebren var behagelig afledning for Nina og en kærkommen kilde til sladder og reelle oplysninger, selvom det kunne være svært at kende forskel på de to.
„De siger, at kaptajn Birgir har fået en ny elskerinde,“ begyndte Annabelle for eksempel.
Hvorefter Marta snerpede munden sammen. „Han har sandelig også råd til at holde hende med al den bestikkelse, han rager til sig.“
„De patruljerer mere, efter de fangede de der blinde passagerer.“
Hvorefter Marta slog klik med tungen. „Det betyder flere jobs, men sikkert også mere ballade.“
„Der kommer flere mænd fra Gäfvalle i dag. Floden er blevet forurenet oppe ved det gamle fort.“
Hvorefter Marta drejede hovedet frem og tilbage som en logrende hundehale. „Et tegn på Djels misbilligelse. Nogen burde sende en præst ud og bede nogle bønner.“
Gäfvalle. En af flodbyerne. Nina havde aldrig været der, hun havde ikke engang hørt om den, før hun for to måneder siden på kong Nikolais ordre ankom sammen med Adrik og Leoni, men navnet havde altid gjort hende urolig, og lyden af det medførte et ekko inden i hende, som om byens navn ikke så meget var et ord, men snarere indledningen på en besværgelse.
Nu smækkede Marta knivskæftet ned mod træbeklædningen på sit arbejdsbord. „Formanden kommer.“
Hilbrand, den alvorligt udseende formand, var på vej ned gennem rækkerne af stande, mens han råbte til stikirenddrengene, at de skulle fjerne spandene med fisk.
„Du er for langsom igen,“ bjæffede han til Nina. „Man skulle tro, at du aldrig har renset fisk før.“
Tænk engang. „Undskyld, sir,“ sagde hun. „Jeg skal nok oppe mig.“
Han svingede hånden i luften. „For langsom. Den ladning, vi har ventet på, er ankommet. Vi flytter dig til pakrummet.“
„Ja, sir,“ sagde Nina mut. Hun sænkede skuldrene og bøjede hovedet, selvom hun havde allermest lyst til at bryde ud i sang. Lønnen for pakkearbejde var væsentligt ringere, så hun var nødt til at spille komedie og lade, som om det var et nederlag. Men hun havde opfattet Hilbrands egentlige besked: Den sidste af de grishaflygtninge, de havde ventet på, var omsider nået frem til det sikre opholdssted i Elling. Nu var det op til Nina, Adrik og Leoni at få de syv nyankomne ombord på Verstoten.
Hun fulgte efter Hilbrand om til konservesfabrikken.
„Du er nødt til at arbejde hurtigt,“ sagde han uden at se på hende. „Der går rygter om en overraskelsesinspektion i aften.“
„Okay.“ Det var en hindring, men ikke noget, de ikke kunne håndtere.
„Der er mere,“ sagde han. „Birgir har vagt.“
Selvfølgelig har han det. Overraskelsesinspektionen var garanteret kaptajn Birgirs idé. Han var den mest korrupte af alle kalfisk, men også den skarpeste og mest observante. Hvis man ville have en lovlig last gennem havnen uden at sidde fast i tolden i en evighed – eller hvis man ville undgå opmærksomhed omkring noget ulovligt gods – måtte man bestikke Birgir.
En mand uden ære, lød Matthias’ stemme i hendes hoved. Han burde skamme sig.
Nina snøftede. Hvis mænd skammede sig, hver gang de havde grund til det, ville de ikke have tid til andet.
„Er der noget, der er sjovt?“ spurgte Hilbrand.
„Jeg er bare lidt forkølet,“ løj hun. Men selv Hilbrands hårde opførsel gav hende et stik i hjertet. Han var bredskuldret og uden humor og mindede hende smerteligt meget om Matthias.
Han er slet ikke som mig. Hvor er du snæversynet, Nina Zenik. Fjerdanere er ikke ens.
„Du ved, hvad Birgir gjorde med de der blinde passagerer,“ sagde Hilbrand. „Jeg behøver ikke at bede dig om at passe på.“
„Nej, det gør du ikke,“ sagde Nina i et skarpere tonefald, end hun havde til hensigt. Hun var god til sit arbejde, og hun vidste præcis, hvad der stod på spil. Den første morgen på havnen havde hun set Birgir og en af hans favoritbøller, Casper, slæbe en mor og en datter ud af et hvalskib med kurs mod Novyi Zem og banke dem til blods. Kaptajnen havde hængt tunge lænker om deres hals og et skilt med påskriften drüsje – heks. Derefter hældte han en tyndtflydende masse af spildfisk og indvolde fra fabrikken ud over dem og bandt dem uden for havnekontoret i den brændende sol. Mens hans mænd så grinende til, havde stanken og udsigten til mad lokket mågerne til. Under hele sin vagt havde Nina betragtet moderens forsøg på at skærme sin datters krop med sin egen og hørt fangernes smerteskrig, når mågerne hakkede og flåede i deres kroppe. Hun havde i fantasien fostret tusind måder at myrde Birgirs havnevagter på og fragte moderen og datteren i sikkerhed. Hun kunne stjæle en båd. Hun kunne tvinge en skibskaptajn til at sejle dem langt væk. Hun kunne gøre noget.
Men hun huskede alt for tydeligt Zoyas advarsel til kong Nikolai om Ninas talent for undergravende virksomhed: „Hun ejer ikke skyggen af diskretion. Man kan lige så godt bede vand om ikke at løbe ned ad bakke, som man kan bede Nina lade være med at vække opmærksomhed.“
Kongen havde taget en chance med Nina, og den mulighed ville hun ikke ødelægge. Hun ville ikke sætte missionen på spil. Hun ville ikke risikere at afsløre sit dække og udsætte Adrik og Leoni for fare. I hvert fald ikke i fuldt dagslys. Så snart solen gik ned, løb hun tilbage til havnen for at slippe fangerne fri. De var forsvundet. Men hvorhen? Og til hvilke lidelser? Hun troede ikke længere på, at døden var det værste, der ventede grishaer, som havnede i fjerdanske soldaters kløer. Jarl Brum og hans heksejægere havde vist hende noget andet.
Nina fulgte efter Hilbrand ind i konservesfabrikken, hvor maskinernes buldren fik det til at klapre i hendes hoved, og stanken af salt torsk væltede ind over hende. Hun havde ikke noget imod at forlade Elling for en stund. Verstotens lastrum var fuldt af grishaer, som hendes team – eller faktisk var det Adriks team – havde hjulpet med at redde og fragte til Elling. Efter at borgerkrigen sluttede, havde kong Nikolai omdirigeret midler og ressourcer til at støtte et undergrundsnetværk af meddelere, som havde eksisteret i Fjerda i årevis med det formål at hjælpe grishaer, der levede i skjul, med at flygte ud af landet. De kaldte sig Hringsa, livets træ, efter Djels store, hellige ask. Nina vidste, at Adrik allerede havde fået nye oplysninger fra teamet, og når først Verstoten havde sikker kurs mod Ravka, var Nina og de andre fri til at rejse ind i landet og opsøge flere grishaer.
Hilbrand førte hende ind på sit kontor, lukkede døren bag dem og lod fingrene løbe hen over væggen overfor. Der lød et klik og et til, hvorefter en hemmelig dør gik op til Fiskstrahd, den travle gade, der myldrede med fiskehandlere, og hvor en pige, som var ude på egen hånd, kunne undgå havnepolitiets opmærksomhed og ganske enkelt forsvinde i mængden.
„Tak,“ sagde Nina. „Vi sender snart nogle flere din vej.“
„Vent.“ Hilbrand greb hende i armen, inden hun nåede ud i solen. Han tøvede, inden det røg ud af ham: „Er du virkelig hende? Pigen, som besejrede Jarl Brum og lod ham forbløde på havnen i Djerholm?“
Nina rev sig løs. Hun havde gjort, hvad der var nødvendigt for at befri sine venner og sikre, at hemmeligheden om jurda parem ikke faldt i Fjerdas hænder. Men det var narkotikummet, der havde muliggjort sejren, og prisen havde været grusom og ændret kursen for Ninas liv og selve hendes grishaevne.
Ville Matthias stadig være i live, hvis vi ikke var taget til Isfortet? Ville mit hjerte stadig være helt? Meningsløse spørgsmål. Intet svar ville bringe ham tilbage.
Nina fastholdt Hilbrand med det dræberblik, hun havde lært af selveste Zoya Nazyalensky. „Jeg er Mila Jandersdat. En ung enke, der tager småjobs for at få enderne til at mødes og i håb om at få job som oversætter. Hvor dumt ville det lige være at indlede et skænderi med kommandør Jarl Brum?“ Hilbrand åbnede munden, men Nina fortsatte: „Og hvor dumt ville det lige være at risikere at bringe en agents dækidentitet i fare, når der er så mange liv på spil?“
Nina vendte ryggen til ham og vadede ind i menneskemylderet. Farligt. En mand, som levede livet i så dybt et skalkeskjul, burde ikke være så uforsigtig. Men Nina vidste, at man kunne blive drevet til vanvid af ensomhed og sulten efter at fortælle andet end løgne. Hilbrand havde mistet sin kone, den skånselsløse drüskelle, der var trænet til at jagte og dræbe grishaer, til Brums folk. Lige siden havde han været en af kong Nikolais mest betroede agenter i Fjerda. Nina betvivlede ikke hans loyalitet, og hans egen sikkerhed afhang af hans diskretion.
Det tog Nina mindre end ti minutter at nå frem til den adresse, Hilbrand havde givet hende. Det var en konservesfabrik, der lignede bygningerne omkring den, bortset fra murmaleriet på vestsiden. Ved første øjekast lignede det et hyggeligt scenarie ved Stelges udmunding: en gruppe fiskere, der kastede deres net i havet, mens en flok glade landsbyboere så til under en nedgående sol. Men hvis man vidste, hvad man skulle kigge efter, ville man måske i flokken bemærke den hvidhårede pige, hvis profil var indrammet af solen som en glorie. Sankta Alina. Solopvækkeren. Et tegn på, at det her pakhus var et flugtmål.
Helgenerne havde ikke været populære blandt nordens folk, før Alina Starkov tilintetgjorde Forkastningen. Derefter var der blevet rejst altre for hende i lande langt uden for Ravka. Myndighederne i Fjerda havde gjort, hvad de kunne for at undertrykke Solhelgenens kult og kaldt den en fremmed religion, men alligevel var små enklaver af troende blomstret op og havde dyrket deres haver i det skjulte. Historierne om helgenerne og deres mirakler og martyrier var blevet et kodeks for dem, der sympatiserede med grishaerne. En rose for Sankta Lizabeta. En sol for Sankta Alina. En ridder med en drage på lansen var måske Dagr den Modige fra en eller anden børnefortælling – eller Sankt Juris, der havde fældet et stort dyr og var blevet opslugt af dets flammer. Selv tatoveringerne på Hilbrands underarme betød mere, end de så ud til: en sammenfiltret masse af gevirer, typisk for jægerne mod nord, men arrangeret i cirkler for at symbolisere den magtfulde forstærker, som Sankta Alina engang havde båret.
Nina bankede på konservesfabrikkens sidedør, og et øjeblik efter gik den op. Adrik gennede hende ind. Hans blege, fregnede ansigt virkede mut. Selvom hans træk var venlige nok, fik hans konstant opgivende udtryk ham til at ligne et smeltende vokslys. Ninas øjne løb straks i vand.
„Jeg ved det,“ sagde Adrik dystert. „Elling. Hvis kulden ikke får ram på dig, så gør stanken.“
„Sådan er der ingen fisk, der lugter. Det svider i mine øjne.“
„Det er lud. Tonsvis af det. De bruger det åbenbart til at konservere fisk som en eller anden lokal delikatesse.“
Hun kunne næsten høre Matthias’ forargede protest: Det smager skønt. Vi serverer det på ristet brød. Ved alle helgener, hvor hun savnede ham. Smerten ved hans fravær var som en krog i hendes hjerte. Den nagede konstant, men i øjeblikke som dette var det, som om nogen havde grebet fat i linen og trak til.
Nina tog en dyb indånding. Det ville være Matthias ønske, at hun fokuserede på missionen. „Er de her?“
„Det er de. Men der er et problem.“
Adrik virkede mere gnaven end sædvanligt. Og det sagde ikke så lidt.
Den første, Nina fik øje på, var Leoni, der stod bøjet over et interimistisk kassebord ved siden af en række kar, med en lygte ud for albuen og et hårdt og beslutsomt udtryk i sit ellers så muntre ansigt. Hendes hår var snoet og bundet i zemenitisk stil, og hun havde svedperler på sin mørke hud. Hendes taske stod åben på gulvet ved siden af hende med krukker med blæk, pigment i pulverform og ruller med papir og pergament. Men det hang ikke sammen. Immigrationspapirerne skulle for længst have været færdige.
Nina forstod det først, da hendes øjne havde vænnet sig til mørket, og hun kunne se de sammenkrøbne skikkelser – en skægget mand i en gråbrun frakke og en meget ældre mand med tykt, hvidt hår. To små drenge kiggede frem bag dem med store, bange øjne. Fire flygtninge. Der skulle have været syv.
Leoni kiggede op på Nina og derefter på grishaflygtningene og smilede varmt til dem. „Hun er en ven. Bare rolig.“
De så ikke overbeviste ud.
„Jormanen end denam danne näskelle,“ sagde Nina med den traditionelle, fjerdanske hilsen til rejsende. Vær velkomne til at blive her, indtil stormen er ovre. Den var ikke helt passende for deres situation, men den var det bedste, hun havde at tilbyde. Ordene lod til at få mændene til at slappe af, men børnene så stadig rædselsslagne ud.
„Grannem end kerjenning grante jut onter kelholm,“ svarede den ældre mand, som traditionen foreskrev. Jeg takker dig og bringer kun taknemmelighed ind i dit hjem. Nina håbede, det ikke var sandt. Ravka havde ikke brug for taknemmelighed, det havde brug for flere grishaer. Det havde brug for soldater. Hun kunne lige forestille sig, hvad Zoya ville få ud af de her rekrutter.
„Hvor er de andre tre?“ spurgte Nina Adrik.
„De dukkede ikke op hos deres kontaktperson.“
„Taget til fange?“
„Sikkert.“
„Måske skiftede de mening,“ sagde Leoni og åbnede en flaske med noget blåt i. Hun kunne altid finde noget positivt i tingene, uanset hvor usandsynligt det forekom. „Det er ikke let at forlade alt, man elsker.“
„Det er det, når alt, man elsker, stinker af fisk og fortvivlelse,“ mumlede Adrik.
„Immigrationspapirerne?“ spurgte Nina Leoni så blidt, som hun kunne.
„Jeg gør mit bedste,“ svarede Leoni. „Du sagde, at kvinder ikke rejser alene, så jeg udformede arbejdskontrakterne til familier, og nu mangler vi to koner og en datter.“
Rigtig skidt. Særligt når det vrimlede med kalfisk på havnen. Men Leoni var en af de mest talentfulde fabrikatorer, Nina havde mødt.
I de senere år var Fjerdas regering begyndt at bevogte grænserne mere og forbyde borgere at rejse ud. Myndighederne var på udkig efter grishaer, der prøvede at flygte, men de ville også begrænse den langsomme bølge af mennesker, der rejste over Det Sande Hav til Novyi Zem på jagt efter bedre jobs og lunere vejr, mennesker, der var villige til at byde en ny verden trods for at leve i frihed og uden truende krig. Mange fra Ravka havde gjort det samme.
Myndighederne i Fjerda var særligt kede af at lade arbejdsdygtige mænd og fremtidige soldater immigrere og havde gjort det næsten umuligt at forfalske de nødvendige papirer. Det var derfor, Leoni var her. Hun var ikke nogen almindelig falskner, men en fabrikator, der kunne få blæk og papir til at matche ned til mindste detalje.
Nina tog et rent lommetørklæde op af lommen og duppede Leonis pande. „Du klarer det.“
Hun rystede på hovedet. „Jeg har brug for mere tid.“
„Det har vi ikke.“ Nina ville ønske, hun ikke behøvede at sige det.
„Måske,“ sagde Leoni forhåbningsfuldt. Hun havde boet i Novyi Zem det meste af sit liv, inden hun rejste til Ravka for at uddanne sig, og hun havde, ligesom mange fabrikatorer, aldrig været vidne til kamphandlinger. Fabrikatorer havde ikke engang lært at kæmpe, før Alina Starkov blev sat i spidsen for Den Anden Hær. „Vi kan sende en melding til Verstoten og bede dem vente indtil ...“
„Det nytter ikke noget,“ sagde Nina. „Skibet skal være ude af havnen, inden solen går ned. Kaptajn Birgir planlægger en af sine inspektionsrunder i aften.“
Leoni udstødte et langt suk, hvorefter hun nikkede mod manden i den gråbrune frakke. „Vi er nødt til at notere dig som hans kone, Nina.“
Det var ikke ideelt. Nina havde arbejdet på havnen i ugevis nu, og der var en risiko for, at hun ville blive genkendt. Men den var værd at løbe. „Hvad hedder du?“ spurgte hun manden.
„Enok.“
„Er det dine sønner?“
Han nikkede. „Og det her er min far.“
„Er I alle grishaer?“
„Kun mig og mine drenge.“
„Nå, men heldige dig, Enok. Du er ved at få mig som kone. Jeg er til lange middagslure og korte møder, og jeg foretrækker venstre side af sengen.“
Enok blinkede, og hans far så mildest talt rystet ud. Genya havde formet Nina til at se så fjerdansk ud som muligt, men det var langt sværere at tilegne sig de nordiske kvinders dydige natur.
Nina prøvede at lade være at skynde på Leoni, mens hun arbejdede, og Adrik talte lavmælt til flygtningene. Hvad var der sket med de tre andre grishaer? Nina samlede de kasserede immigrationsdokumenter op, kostbare papirer, som aldrig ville blive brugt. To kvinder og en pige på seksten manglede. Havde de besluttet, at et liv i skjul var bedre end en usikker fremtid i et fremmed land? Eller var de blevet taget til fange? Befandt de sig derude et sted og var bange og alene? Nina studerede papirerne med rynket pande. „Var de her kvinder virkelig fra Kejerut?“
Leoni nikkede. „Det var lettest at bruge samme by.“
Enoks far gjorde et tegn i luften. Det var en beskyttelse, en gammel gestus, der skulle fjerne onde tanker med kraften fra Djels vande. „Der forsvinder piger fra Kejerut.“
Nina skælvede, da den underlige, sukkende lyd fyldte hendes tanker igen. Kejerut lå kun få mil fra Gäfvalle. Men måske havde det ingen betydning alt sammen.
Hun gnubbede sig på armene og prøvede at jage den pludselige kulde væk, der havde fyldt hende. Hun ville ønske, Hilbrand ikke havde nævnt Jarl Brum. Navnet havde stadig magt over hende, på trods af alt det, hun havde været igennem. Nina havde besejret ham og hans mænd. Hendes venner havde sprængt Brums hemmelige laboratorium i stumper og stykker og stjålet hans dyrebareste gidsel. Han burde have været vanæret. Det burde have været enden på hans herredømme over drüskellerne og hans brutale eksperimenter med jurda parem og grishafanger. Men Brum havde på en eller anden måde overlevet og havde arbejdet sig op i de højeste geledder i Fjerdas hær. Jeg skulle have dræbt ham, da jeg havde muligheden.
Du viste nåde, Nina. Det må du aldrig fortryde.
Men nåde var en luksus, Matthias kunne tillade sig. Han var trods alt død.
Det er lidt uforskammet at påpege, min elskede.
Hvad forventer du af en ravkaner? Desuden er Brum og jeg ikke færdige med hinanden.
Er det derfor, du er her?
Jeg er her for at begrave dig, Matthias, tænkte hun, og stemmen i hendes hoved tav, som den altid gjorde, når hun gav sig selv lov til at huske, hvad hun havde mistet.
Nina prøvede at slippe tankerne om Matthias’ lig, som fabrikatorerne havde konserveret, og som nu var bundet sammen med reb og presenning og skjult som ballast under tæpper og kasser på slæden, der holdt og ventede ved deres pensionat. Hun havde svoret, at hun ville fragte ham hjem, at hun ville begrave hans lig i landet, som han elskede, så han kunne finde tilbage til sin gud. Og de havde rejst i næsten to måneder med liget og slæbt den grumme byrde fra by til by. Hun havde haft talrige muligheder for at stede ham til hvile og tage afsked. Så hvorfor havde hun ikke benyttet dem? Nina vidste, at Leoni og Adrik ikke ville konfrontere hende med emnet, men de var næppe begejstrede over at være deltagere i et flere måneder langt begravelsesoptog.
Det skal være det rigtige sted, min elskede. Du ved det, når du ser det.
Men gjorde hun det? Eller ville hun bare marchere videre, ude af stand til give slip på ham.
En klokke ringede et sted i det fjerne, som tegn til at arbejdsdagen var omme.
„Vi har ikke mere tid,“ sagde Adrik.
Leoni protesterede ikke, men strakte sig bare og sagde: „Kom og tør blækket.“
Adrik viftede med hånden og lod en varm stormrejservind feje ind over dokumenterne. „Det er rart at være til nytte.“
„Jeg er sikker på, at du bliver rigtig praktisk at have, når vi skal flyve drager.“
De smilede til hinanden, og Nina mærkede en snert af irritation og havde lyst til at sparke sig selv over at være så urimelig. Bare fordi hun havde det elendigt, behøvede alle andre ikke at føle det samme.
Men da de satte kurs mod havnen med flygtningene på slæb, og Adrik begyndte at give dem instrukser, mærkede Nina vreden blusse op igen. Selvom han var hendes kommandofører, var hun i løbet af sin tid i Ketterdam kommet ud af vane med at tage imod ordrer.
Leoni og Adrik ledte vejen til Verstoten. De var iøjnefaldende, men på en måde der passede til tumulten på havnen – en zemenitisk kvinde og hendes mand, et købmandspar med ærinde på havnen. Nina lod armen glide ind under Enoks og sakkede lidt agterud med sin familie, idet hun holdt en passende afstand.
Hun rettede ryggen og prøvede at fokusere, men det gjorde hende kun endnu mere anspændt. Hendes krop føltes forkert. Genya Safin havde formet hende efter allerbedste evne tilbage i Os Alta. Ninas nye hår var blankt og glat og næsten kridhvidt. Hendes øjne var gjort smallere, og det grønne i hendes iris var blevet isnende blåt som en nordlig gletsjer. Kindbenene var gjort højere, brynene lavere og munden bredere.
„Jeg ligner noget, der ikke er gennemstegt,“ klagede hun, da hun så sit nye, blege ansigts mælkehvide kulør.
Genya var upåvirket. „Du ligner en fjerdaner.“
Ninas hofter var stadig faste og hendes talje bred, men Genya havde presset Ninas ører bagud, gjort hendes bryster flade og ovenikøbet ændret hendes skuldres position. Processen havde til tider været smertefuld, når der blev ændret ved knoglerne, men Nina var ligeglad. Hun ville ikke være den pige, hun havde været, og som Matthias havde elsket. Hvis Genya kunne gøre hende til en anden udenpå, ville Ninas hjerte måske også overgive sig og slå i en ny takt. Det fungerede selvfølgelig ikke. Fjerdanerne så hende som Mila Jandersdat, men hun var stadig Nina Zenik, legendarisk grisha og iskold morder. Hun var stadig pigen, der ville have vafler, og som græd sig i søvn hver aften, når hun rakte ud efter Matthias, og der ikke var nogen.
Hun mærkede Enok spænde musklerne i sin arm under hendes fingre og opdagede, at der stod to repræsentanter fra havnepolitiet og ventede ved Verstotens landgangsbro.
„Det skal nok gå,“ mumlede Nina. „Vi går med hele vejen ombord på skibet.“
„Og derefter?“ spurgte Enok med skælvende stemme.
„Når først vi er ude af bugten, tager jeg en robåd tilbage til kysten med de andre. Du og din familie fortsætter til Ravka, hvor I kan leve i frihed og uden frygt.“
„Fjerner de mine drenge? Fjerner de dem og fører dem væk til den der særlige skole?“
„Kun hvis I ønsker det,“ sagde Nina. „Vi er ikke monstre. Ikke mere end I er. Stille nu.“
Men da hun så, at en af vagterne var Birgirs største bisse, Casper, havde en del af hende lyst til at vende om og tage direkte tilbage til det sikre opholdssted. Hun trak kraven op om ørerne.
„Zemenitter?“ spurgte Casper og kiggede på Leoni. Hun nikkede til svar.
Casper gjorde tegn til Adriks manglende arm. „Hvordan har du mistet den?“
„Landbrugsulykke,“ svarede Adrik på fjerdansk. Han kendte ikke sproget godt, men han kunne sige nogle småbrokker uden ravkansk accent, og netop denne løgn havde han tit fortalt. Næsten alle, de mødte, spurgte til hans arm, så snart de så det sammensyede ærme. Han var blevet nødt til at efterlade den mekaniske arm, som David Kostyk havde fremstillet til ham, i hovedstaden, fordi den var for let at genkende som grishahåndværk.
Vagterne stillede dem den sædvanlige række af spørgsmål: Hvor længe havde de været i landet? Hvilke steder havde de besøgt under deres ophold? Havde de kendskab til fremmede agenter, som arbejdede inden for Fjerdas grænser? Derefter vinkede de dem igennem uden mere postyr.
Nu var det Enoks tur. Hun gav hans arm et klem, og han trådte et skridt frem. Nina kunne se svedperlerne ved hans tinding og mærke hans hænder ryste svagt. Hvis hun kunne snuppe papirerne selv og give dem til vagterne, havde hun gjort det. Men fjerdanske koner underkastede sig altid deres mænd.
„Familien Grahn.“ Casper kiggede ubehageligt længe på papirerne. „Arbejdskontrakter? Hvor skal I arbejde?“
„På en jurda-farm i nærheden af Cofton,“ sagde Enok.
„Hårdt arbejde. For hårdt for gammelfar der.“
„Han skal være i hovedhuset sammen med drengene,“ sagde Enok. „Han er god med nål og tråd, og drengene kan løbe ærinder, indtil de er gamle nok til markerne.“
Nina var imponeret over, hvor let Enok havde til løgn, men hvis han havde levet hele livet i skjul som grisha, havde han nok rigelig erfaring.
„Det er svært at få arbejdskontrakter,“ sagde Casper grublende.
„Min onkel skaffede dem til os.“
„Og hvorfor foretrække et hårdt liv i Novyi Zem frem for et hæderligt arbejde i Fjerda?“
„Jeg ville leve og dø på isen, hvis jeg selv kunne bestemme,“ sagde Enok med så stor passion, at Nina vidste, han talte sandt. „Men der er få jobs, og min søns lunger kan ikke klare kulden.“
„Det er hårde tider overalt.“ Vagten vendte sig mod Nina. „Og hvad skal du lave i Cofton?“
„Sy, hvis det er muligt, og arbejde i markerne, hvis det er nødvendigt.“ Hun bøjede hovedet. Hun kunne godt være pokkers ydmyg. Uanset hvad Zoya troede. „Hvad end min mand ønsker.“
Casper fortsatte afventende med at studere papirerne, og Nina puffede til Enok. Han så ud, som om han havde lyst til at kaste op ud over det hele, da han stak hånden i lommen og tog en pose fyldt med fjerdanske mønter op.
Han rakte den til Casper, som løftede et øjenbryn. Derefter bredte der sig et tilfreds smil på vagtens ansigt. Nina huskede, hvordan han havde betragtet mågerne, hvis næb var blodige stumper af hår og hud, mens de hakkede i grishaerne, som var lænkede i solen.
Casper vinkede dem igennem. „Må Djel beskytte jer.“
Men deres fødder havde ikke ramt landgangsbroen, før Nina hørte en stemme sige: „Lige et øjeblik.“
Birgir. Kunne de da ikke bare få en snert af held? Solen var ikke engang gået ned. De burde have haft mere tid. Enoks far tøvede på landgangsbroen ved siden af Leoni, og Adrik rystede nærmest umærkeligt på hovedet til Nina. Budskabet var klart: Ingen ballade. Nina tænkte på de andre grishaflygtninge, der var stuvet sammen i skibets lastrum, og holdt sin mund.
Birgir stillede sig mellem Casper og den anden vagt. Han var lav af en fjerdaner at være, med skuldre som en tyr og en uniform, der sad så ulasteligt, at Nina tænkte, den måtte være skræddersyet.
Hun holdt sig bag Enok og hviskede til drengene: „Gå hen til jeres bedstefar.“ Men de rørte sig ikke.
„Vi har rejst hele dagen,“ sagde Enok venligt til Birgir. „Drengene vil gerne hvile sig.“
„Jeg vil se jeres papirer først.“
„Vi har lige vist dem til din mand.“
„Caspers øjne er ikke nær så gode som mine.“
„Men pengene ...“ protesterede Enok.
„Hvilke penge?“
Casper og den anden vagt trak på skuldrene. „Jeg kender ikke noget til nogen penge.“
Enok rakte modvilligt papirerne frem.
„Måske,“ sagde hans far, „kunne vi lave en ny aftale?“
„Bliv, hvor du er,“ beordrede Birgir.
„Men vores skib skal til at sejle,“ forsøgte Nina sig bag Enoks ryg.
Birgir kiggede på Verstoten og på drengene, der trak rastløst i deres fars hænder. „De bliver noget af en sæk lopper på en havoverfart.“ Så kiggede han på Enok og Nina igen. „Sjovt som de klamrer sig til deres far og ikke til deres mor.“
„De er bange,“ sagde Nina. „Du skræmmer dem.“
Birgir lod sit kolde blik vandre hen over Adrik og Leoni. Så klaskede han arbejdskontrakterne ned i sin handskeklædte håndflade. „Det skib sejler ingen steder. Ikke før vi har undersøgt hver millimeter af det.“ Han gjorde tegn til Casper. „Der er noget, der lugter. Giv de andre besked.“
Casper rakte ud efter sin fløjte, men inden han nåede at tage en indånding for at puste i den, skød Nina armen frem. To skarpe knoglesplinter fløj ud fra skæfterne, der var syet ind i hendes frakkes underarm. Alt, hun var iklædt, var besat med dem. Pilene borede sig ind i Caspers luftrør, og der lød en skarp hvislen fra hans mund. Nina drejede fingrene, og knoglesplinterne roterede. Vagten faldt om på kajen og tog sig til halsen.
„Casper!“ Birgir og de andre vagter trak deres pistoler.
Nina skubbede Enok og børnene om bag sig. „Få dem op på skibet,“ brummede hun. Ingen ballade. Det havde hun heller ikke lavet, men hun havde tænkt sig at afslutte det her.
„Dig kender jeg,“ sagde Birgir og rettede pistolen imod hende med et blik, der var hårdt og glat som flodsten.
„Det var en kæk udtalelse.“
„Du arbejder på laksefabrikken. En af tøndepigerne. Jeg vidste, at der var noget lurvet ved dig.“
Nina kunne ikke lade være med at smile. „Der er meget lurvet.“
„Mila,“ sagde Adrik advarende og brugte hendes dæknavn. Som om det betød noget nu. Det var slut med bestikkelse og forhandlinger. Det var disse øjeblikke, hun holdt mest af. Når hemmelighederne var blottede.
Nina knipsede med fingrene. Knoglesplinterne rev sig fri af Caspers luftrør og gled ind i de skjulte skæfter på hendes arm. Han faldt om på kajen med læber, der var våde af blod, og vendte det hvide ud ad øjnene, som om han kæmpede for at få luft.
„Drüsje,“ hvæsede Birgir. Heks.
„Jeg bryder mig ikke om det ord,“ sagde Nina og begyndte at gå hen imod ham. „Kald mig grisha. Kald mig zowa. Kald mig døden, om du vil.“
Birgir lo. „Der er to pistoler, der peger på dig. Tror du, du kan dræbe os begge, før en af os skyder?“
„Men du er allerede ved at dø, kaptajn,“ kurrede hun stille. Knoglerustningen, som fabrikatorerne havde lavet til hende i Os Alta, var en støtte og havde hjulpet hende flere gange, end hun have tal på. Men indimellem fornemmede hun, at døden allerede lå og ventede i hendes ofre, ligesom nu, i manden der stod foran hende med fremskudt hage og blanke knapper i sin fine uniform. Han var yngre, end hun havde troet, og havde bare pletter mellem de gyldne skægstubbe, som om han ikke helt kunne gro et skæg. Burde hun have ondt af ham? Det havde hun ikke.
Nina. Matthias’ stemme var irettesættende, skuffet. Måske var hun dømt til at stå på kajpladser og myrde fjerdanere. Der var værre skæbner end det.
„Du ved det godt, ikke?“ fortsatte hun. „Et eller andet sted indeni. Din krop ved det.“ Hun gik nærmere. „Den hoste, du ikke kan slippe af med. Smerten, som du fortalte dig selv, var et ømt ribben. At maden ikke smager af noget mere.“ I det aftagende lys kunne hun se frygten melde sig i Birgirs ansigt som en tiltagende skygge. Den nærede hende, og den sære, sukkende lyd inden i hende steg til et hviskende kor, der tog til i begejstring, mens Matthias’ stemme tonede ud.
„Du arbejder på en havn,“ fortsatte hun. „Du ved, hvor let det er for rotter at trænge ind i vægge og æde et sted indefra.“ Birgir sænkede hånden med pistolen en anelse. Han betragtede hende, intenst – ikke med en politimands blik, men som en mand, der ikke ville lytte, men var nødt til det, nødt til at kende historiens slutning. „Fjenden er allerede inden i dig, de onde celler æder langsomt de andre, lige derinde i dine lunger. Usædvanligt for så ung en mand. Du er døende, kaptajn Birgir,“ sagde hun blidt, næsten venligt. „Jeg hjælper dig bare på vej.“
Det var, som om kaptajnen vågnede af en trance. Han løftede pistolen, men var for langsom. Ninas kraft havde allerede fat om den syge samling af celler, der spredte sig med grusom hast inden i ham, og døden foldede sig ud. Han kunne nok have levet et år til, måske to, men nu blev cellerne til en sort flodbølge, der ødelagde alt på deres vej. Kaptajn Birgir jamrede svagt og faldt om. Inden de andre vagter kunne nå at reagere, knipsede Nina med fingrene og jog en knoglesplint igennem hans hjerte.
Der blev underligt stille på havnen. Hun kunne høre bølgerne slå ind mod Verstotens skrog og mågernes høje skrig. Det hviskende kor inde i hende steg, og lyden var nærmest lykkelig.
Så begyndte en af Enoks drenge at græde.
Et øjeblik havde Nina stået alene med døden på kajen, som var de to trætte rejsende og gamle fæller. Men nu så hun, hvordan de andre betragtede hende – grishaflygtningene, Adrik og Leoni, sågar skibets kaptajn og hans besætning, der lænede sig ud over skibets ræling. Hun burde måske have bekymret sig, det gjorde en del af hende måske også. Ninas evne var skræmmende: hjerteknuserevnen, som hun var født med, fordærvet af parem. Men hun var kommet til at holde af den. Matthias havde accepteret den mørke ting, der boede i hende, og havde opfordret hende til at gøre det samme. Men det var ikke accept, Nina følte. Det var kærlighed.
Adrik sukkede. „Jeg vil ikke savne den her by.“ Han råbte op til skibets besætning. „Hold op med at stirre på os, og hjælp os med at få ligene ombord. Vi skiller os af med dem, når vi er ude på åbent hav.“
Der findes mænd, som fortjener din nåde, Nina.
Naturligvis, Matthias. Nina betragtede Enok og hans far, der løftede Birgirs krop op. Jeg siger til, når jeg møder en.
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Adrik sagde ikke noget, før de sad i den lille robåd med kurs tilbage mod kysten. De ville gå i land i en af de små bugte nord for Elling og vandre tilbage til deres logi for at hente deres ting.
„Der bliver ballade, når de opdager, at mændene er forsvundet,“ sagde han.
Nina følte sig som et barn, der fik skældud, og det brød hun sig ikke om. „Så er det godt, at vi er over alle bjerge.“
„Vi kan ikke operere ud fra den her havn længere,“ tilføjede Leoni. „De skruer op for sikkerheden.“
„Hold op med at tage hans parti.“
„Jeg tager ikke nogens parti,“ sagde Leoni. „Jeg kommer bare med en iagttagelse.“
„Ville du afsløre hele skibet? Ville du afsløre grishaerne i lastrummet?“
Adrik justerede roret. „Jeg er ikke vred på dig, Nina. Jeg prøver at finde ud af, hvad vi nu skal gøre.“
Hun tog et tag med årerne. „Du er lidt vred på mig.“
„Ingen er vrede,“ sagde Leoni og roede i takt med Nina. „Vi befriede et skib fuldt af grishaer fra det der frygtelige sted. Og Birgir og hans kalfisk-bøller havde masser af fjender på havnen. De kunne have fået ballade med hvem som helst under deres overraskelsesinspektion. Jeg vil kalde det en sejr.“
„Selvfølgelig vil du det.“ sagde Adrik. „Hvis du kan give noget et positivt skær, så gør du det.“
Det var sandt. Leoni var en humørbombe – og det havde ikke engang flere måneders ophold i Fjerda lagt en dæmper på.
„Står du virkelig og nynner?“ havde Adrik spurgt, engang hvor de var tvunget til at bruge en time på at grave deres slæde fri af mudderet. „Hvordan kan du være så ukueligt optimistisk? Det er usundt.“
Leoni var holdt op med at grave for at koncentrere sig om spørgsmålet, mens hun prøvede at opmuntre deres hest til at trække. „Det er sikkert fordi, jeg næsten døde som barn. Når guderne giver en et nyt blik på verden, så har man bare at nyde det.“
Adrik løftede knap nok et øjenbryn. „Jeg er blevet skudt, dolket, stukket med bajonet og har fået armen revet af af en skyggedæmon. Det har intet gjort for mit gemyt.“
Det var sandt. Hvis Leoni var en omvandrende sol, var Adrik en trist tordensky, der var for tynget til rent faktisk at regne.
Nu kiggede han op på stjernehimlen over dem, mens han styrede robåden ind mod land. „Verstoten skal males om og have nye papirer og en ny historie. Vi er nødt til at flytte vores operationer til en ny havn. Måske Hjar.“
Nina strammede grebet om årerne. Kong Nikolai havde sendt Verstoten til Elling for at gå i havn og føre handel i næsten et år, inden Adriks team indledte deres mission. Den var blevet et velkendt skib, der ikke havde vakt nogen særlig opmærksomhed. Et perfekt skalkeskjul. Havde hun handlet for overilet? Kaptajn Birgir var en grådig og ikke retskaffen mand. Måske havde hun lidt for gerne villet af med ham. Men sådan havde hun haft det, siden Matthias døde – det ene øjeblik havde hun det fint, og det næste teede hun sig som et vildt dyr.
Nej, som et såret dyr. Og hun havde også, for en tid, trukket sig tilbage som et såret dyr. Hun havde tilbragt flere måneder i Det Lille Palads og plejet gamle venskaber, spist velkendt mad, siddet ved ildstedet i Den Gyldne Kuppelsal og prøvet at huske, hvem hun var før Matthias, før en truende fjerdaner havde forstyrret hendes liv med sine fremmede manerer, før hun vidste, at en heksejæger kunne kaste sit had og sin frygt af sig og forvandle sig til den dreng, hun elskede. Inden han blev taget fra hende. Men hun havde ikke fundet vejen tilbage til den pige, hun havde været, hvis vejen ellers fandtes. Og nu befandt hun sig her i Matthias’ land, i denne kolde, fjendtlige egn.
„Vi rejser mod syd,“ sagde Leoni. „Det bliver kun koldere fra nu af. Vi kan arbejde os tilbage om nogle måneder, når gode, gamle kaptajn Birgir er glemt.“
Planen var fornuftig nok, men det hviskende kor i Ninas hoved blev højere, og hun hørte sig selv sige: „Vi bør tage til Kejerut, til Gäfvalle. De flygtninge, der ikke nåede frem til det sikre opholdssted, skiftede ikke bare mening.“
„Du ved, at de sandsynligvis er taget til fange,“ sagde Adrik.
Fortæl dem sandheden, min elskede.
„Ja, det gør jeg,“ sagde Nina. „Men du hørte, hvad den gamle mand sagde. Piger forsvinder fra Kejerut.“
Fortæl dem, at du hører de døde kalde.
Det kan du ikke vide, Matthias.
En ting var at høre sin afdøde elskedes stemme, noget andet var at påstå, at hun kunne fornemme ... hvad præcist? Det vidste hun ikke. Men hun troede ikke, at hviskelydene i hendes hoved bare var noget, hun forestillede sig. Et eller andet trak hende østpå mod flodbyerne.
„Der er noget andet,“ sagde Nina. „Kvinderne, som jeg arbejdede med, hævdede, at floden oppe ved Gäfvalle var blevet forurenet, at byen var forhekset.“
Nu havde hun Adriks opmærksomhed. Hvad var det, hun engang havde sagt til Jasper tilbage i Ketterdam? Ved du, hvordan man nemmest finder grishaer, der ikke vil findes? Man holder udkig efter mirakler og lytter til godnathistorier. Fortællinger om hekse og forunderlige begivenheder og advarsler om forheksede steder var alt sammen tegn på ting, som almindelige mennesker ikke forstod. Nogle gange var det ikke meget andet end lokale overleveringer. Men indimellem gemte stederne på grishaer, som skjulte deres evner og levede i frygt.
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